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HEINE BETA®200 Retinoscope - HEINE Optotechnik

The use of accessories, converters or cables other than the ones specified by .... L'utilisation d'accessoires, convertisseurs ou câbles autres que ceux indiqués, .... el aparato solamente en ambientes secos y sin polvo. Si no va a utilizarse el aparato durante mucho tiempo, deberan extraerse las pilas. Gestión de residuos. 
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DEUTSCH



HEINE BETA®200 Skiaskop



Diese Gebrauchsanweisung gilt für folgende Produkte der Gruppe HEINE Skiaskope: HEINE BETA®200. Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorgfältig durch und bewahren Sie sie zum späteren Nachschlagen auf. Zweckbestimmung HEINE Skiaskope sind zur Refraktionsbestimmung (objektive Refraktion) des Auges bestimmt. Durch die Beleuchtung der Retina kann die Bewegungsrichtung des Lichts auf der Oberfläche der Netzhaut und die Brechung der austretenden Strahlen durch das Auge festgestellt werden. Die Instrumente besitzen eine batterie- oder akkubetriebene Beleuchtungseinheit. Die Anwendung der Instrumente darf nur durch medizinisches Fachpersonal in medizinischen Räumen erfolgen. Die Geräte sind für eine Kurzzeituntersuchung bestimmt. Warn- und Sicherheitsinformationen WARNUNG! Dieses Symbol macht auf eine möglicherweise gefährliche Situation aufmerksam. Die Nichtbeachtung kann zu mittleren oder schweren Verletzungen führen. (Hintergrundfarbe gelb, Vordergrundfarbe schwarz.) HINWEIS! Dieses Symbol wird für Informationen bezüglich Installation, Betrieb, Wartung oder Reparatur verwendet, die wichtig, jedoch nicht mit Gefahren verbunden sind. Produktübersicht
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Anschlussteil Aufsteckblende Fokussierring Knopf 
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Stirnstütze Stirnstütze Fixationskarten Orangefilter
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Inbetriebnahme Zur Inbetriebnahme der HEINE Skiaskope schrauben bzw. stecken Sie den Instrumentenkopf auf den HEINE Batteriegriff bzw. HEINE Ladegriff. Achten Sie darauf, dass die Lampenspannung mit der Versorgungsspannung des Griffs übereinstimmt. Sie erkennen die Lampenspannung anhand der farblichen Markierung an der Unterseite der Lampe: Weißer Ring = HEINE XHL 2,5V Lampe Nur verwendbar mit dem HEINE Batteriegriff Roter Ring = HEINE XHL 3,5V Lampe Nur verwendbar mit dem HEINE Ladegriff Bedienung Stecken Sie eine der beiden mitgelieferten aufsteckbaren Stirnstützen (5 oder 6) auf das Gerät. Der Ring (3) dient zur Fokussierung und zur 360°-Rotation des Strichbildes. In der untersten Position ist das Lichtband divergent, in der obersten wird der Strich ca. 25 cm vor dem Skiaskop fokussiert. Mit dem Knopf (4) (ParaStop) kann der Hub des Fokussier-Rings so begrenzt werden, dass der Strahlengang in der obersten Position parallel ist. Zum Einschalten drücken Sie den Knopf und schieben ihn nach unten. Zum Ausschalten schieben Sie entweder den Knopf oder den Fokussier-Ring nach oben. Durch Lampenwechsel lässt sich das Skiaskop von einem Strich- in ein Fleck-Skiaskop umwandeln. HEINE Skiaskope sind für eine kurzzeitige Untersuchung < 6 min mit einer Pause von 15 Minuten bis zur nächsten Anwendung vorgesehen. Die Inbetriebnahme und Bedienung der HEINE Griffe sind in einer separaten Gebrauchsanweisung beschrieben. Fixationskarten



Die HEINE-Fixationskarten für die dynamische Skiaskopie werden mit Hilfe einer speziellen Halterung auf dem Skiaskop befestigt. • Setzen Sie die Halterung von der Patientenseite in die seitlichen Führungen des Instruments (A). • Hängen Sie eine Fixationskarte von oben ein (B). Die Halterung kann auf dem Skiaskop aufgesetzt bleiben oder einfach abgezogen werden. Hygienische Wiederaufbereitung Anweisungen zur hygienischen Wiederaufbereitung müssen entsprechend nationaler Normen, Gesetze und Richtlinien beachtet werden. Einstufung gemäß KRINKO: unkritisch Spaulding Classification USA: noncritical Lassen Sie das Gerät vor der Aufbereitung abkühlen. Nehmen Sie mindestens einmal pro Werktag eine hygienische Aufbereitung vor, bei Kontaminationsverdacht sofort. Die beschriebenen Maßnahmen zum Reinigen und Desinfizieren ersetzen nicht die jeweils für den Betrieb gültigen Vorschriften.
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HEINE Optotechnik gibt nur die in dieser Gebrauchsanweisung genannten Mittel und Verfahren frei. Die Reinigung und Desinfektion ist nur von einer Person mit ausreichender hygienischer Sachkompetenz durchzuführen. Beachten Sie die Angaben der Hersteller der Aufbereitungsmittel. Verwenden Sie keine Sprüh- oder Tauchdesinfektion, keine tropfend nassen oder stark schäumenden Tücher. Bereiten Sie nicht maschinell oder mit Ultraschall auf. Vorgehensweise Reinigen und desinfizieren Sie das das Skiaskop und die Fixationskarten manuell (Wischreinigung und Wischdesinfektion). Empfohlene Mittel: Reinigungsmittel: Neodisher® MediClean Desinfektionsmittel: EU: Alkoholisch (z.B. Incides® Tissues) Wechseln der Lichtquelle Bitte achten Sie darauf, dass die Lampenspannung mit der Versorgungsspannung des Griffs übereinstimmt. Lassen Sie das Gerät vor dem Lampenwechsel abkühlen. • Schrauben Sie das Anschlussteil (1) ab und schütteln Sie die Lampe vorsichtig heraus. • Ziehen Sie die Aufsteckblende (2) ab. • Wischen Sie die Kuppe der neuen Lampe mit einem sauberen Tuch ab und setzen Sie die Aufsteckblende wieder auf. • Setzen Sie die Lampe in das Skiaskop und schrauben Sie das Anschlussteil wieder auf. Wartung und Service Das Gerät ist wartungs- und servicefrei. Allgemeine Warnhinweise Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch hinsichtlich seiner einwandfreien Funktion. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn Sie Beschädigungen feststellen. Verwenden Sie das Gerät nicht in feuer- oder explosionsgefährdeter Umgebung (z.B. durch Sauerstoff oder Anästhesiemitteln). Modifizieren Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie nur original HEINE Teile, Zubehör und Stromquellen. Lassen Sie Reparaturen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchführen. Die Garantie für das gesamte Produkt erlischt bzw. gilt auch nicht, bei Verwendung von nicht originalen HEINE Produkten, nicht originalen Ersatzteilen, und wenn Eingriffe (insbesondere Reparaturen oder Modifikationen) von Personen vorgenommen wurden, die nicht von HEINE autorisiert sind. Nähere Informationen hierzu erhalten Sie unter www.heine.com. Lagern und benutzen Sie das Gerät nur in trockener und staubfreier Umgebung. Wenn Sie das Gerät für längere Zeit nicht benutzen, entfernen Sie die Batterien. Entsorgung Das Produkt muss einer getrennten Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten zugeführt werden. Es sind die jeweils landesspezifischen Entsorgungsregeln zu beachten.
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Elektromagnetische Verträglichkeit Medizinische elektrische Geräte (ME-Geräte) unterliegen hinsichtlich der elektromagnetischen Verträglichkeit (EMV) besonderen Vorsichtsmaßnahmen und sind nach den in den Begleitpapieren enthaltenen EMV-Hinweisen zu installieren und in Betrieb zu nehmen. Tragbare und mobile HF-Kommunikationseinrichtungen können ME-Geräte beeinflussen. Dieses Gerät kann Funkstörungen hervorrufen oder den Betrieb von Geräten in der näheren Umgebung stören. Es kann notwendig werden, geeignete Abhilfemaßnahmen zu treffen, wie z. B. eine neue Ausrichtung, eine neue Anordnung des ME-Geräts oder die Abschirmung. Die Verwendung von anderem Zubehör, anderen Wandlern und Leitungen als den angegebenen, mit Ausnahme der Wandler und Leitungen, die der Hersteller des ME-Geräts oder ME-Systems als Ersatzteile für interne Komponenten verkauft, können zu einer erhöhten Aussendung oder einer reduzierten Störfestigkeit des ME-Geräts führen. Das Gerät darf nicht unmittelbar neben oder mit anderen Geräten gestapelt angeordnet verwendet werden. Wenn der Betrieb nahe oder mit anderen Geräten gestapelt erforderlich ist, sollte das ME-Gerät beobachtet werden, um seinen bestimmungsgemäßen Betrieb in dieser benutzten Anordnung zu überprüfen. Im Anhang finden Sie die Tabellen „Leitlinien und Herstellererklärung – elektromagnetische Störfestigkeit“, technische Daten sowie eine Erläuterung der verwendeten Symbole.
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HEINE BETA®200 Retinoscope



These instructions apply to the following products of the HEINE Retinoscope series: HEINE BETA®200. Please read and follow these instructions for use of and keep them for future reference. Intended Use HEINE Retinoscopes are intended for measuring the refraction of the eye by illuminating the retina and noting the direction of movement of the light on the retinal surface and on the refraction by the eye of the emergent rays. The instruments feature an optical examination system and an illumination unit powered by battery or rechargeable battery. They must be used only by qualified medical personnel in medical rooms. The instruments are intended for short-term treatment. For U.S. only: Federal law restricts this device to sale by or on the order of a Physician or Practitioner. Warnings and Safety Information CAUTION! Indicates potential hazardous situations. Ignoring the corresponding instructions may lead to dangerous situations of mild to moderate extent. (Background color yellow; foreground color black). NOTE! Note indicates valuable advice in terms of installation, operation, maintenance or repair. Notes are important, but not related to hazardous situations. Product overview
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Connector Bulb cover Control ring Slide Control 
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Brow rest Brow rest Fixation card Orange filter
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Setting up To set up the HEINE Retinoscope, screw the instrument head into the HEINE battery handle or into the HEINE rechargeable handle. Verify that the lamp voltage complies with the supply voltage of the handle. The coloured marking on the bottom of the lamp shows you the lamp voltage: White ring = HEINE XHL® 2.5V bulb only for use with the HEINE Battery handle Red ring = HEINE XHL® 3.5V bulb only for use with the HEINE Rechargeable Handle Operation Two different-length brow rests (5) and (6) are included with the instrument. They can be removed and interchanged according to user preference. The control ring (3) is used to rotate the streak image through 360°. The lowest position gives a divergent beam, the highest position focuses the streak at a distance of ca. 25 cm in front of the retinoscope. ParaStop: The slide control (4) limits the upward travel of the control ring to give a parallel beam of light at the top of its travel. To operate, press the button in and down. To disengage, push either the button or the control ring (3) upwards. To convert the Streak Retinoscope to a Spot Retinoscope simply change the streak bulb for a spot bulb. HEINE Retinoscopes are intended for a brief examination of less than 6 minutes with a 15 minutes break until the next application. The setup and operation of the HEINE handles are described in a separate instruction document. Fixation Cards



The HEINE Fixation Cards for dynamic retinoscopy are attached to the retinoscope by means of a special mount. • Slide the mount from the patient’s side into the lateral grooves (A). • Select a fixation card and hook it on from above (B). When not using fixation cards the mount can be left on the retinoscope or canbe removed by pulling it off. Hygienic Reprocessing Instructions on hygienic reprocessing must be adhered to, based on national standards, laws and guidelines. Classification according to KRINKO: non-critical Spaulding Classification USA: non-critical Allow the device to cool down before reprocessing. When contamination is suspected, a hygienic reprocessing has to be carried out immediately or at least once a work day. The described cleaning and disinfection measures do not replace the specific rules applicable for the establishment.
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HEINE Optotechnik only approves the agents and procedures mentioned below. Cleaning and disinfection may only be carried out by personnel with sufficient hygienic knowledge. Observe the instructions of the manufacturer of the reprocessing media. Do not use spray or immersion disinfection, dripping wet or heavily foaming tissues, automated or ultrasonic reprocessing. Procedure The Retinoscope and the fixation cards can be cleaned and disinfected manually (wipe clean and wipe disinfect). Recommended agents: Cleaning agent: Neodisher® MediClean Disinfectant agent: EU: alcoholic (e.g. Incides® Tissues) Changing the light source Verify that the lamp voltage complies with the supply voltage of the handle. Allow the device to cool down before changing the bulb. • Unscrew the connector (1) and shake lightly to remove the bulb. • Pull off the bulb cover (2). • Wipe the glass body of the new replacement bulb with a clean cloth and replace the bulb cover. • Insert the bulb into the retinoscope and replace the connector Maintenance and Service The instruments do not require maintenance or service. General Notes and Warnings Check the correct operation of the device before use! Do not use the device if there are visible signs of damage. Do not use the device in fire- or explosive risk area (e.g. oxygen saturated or anesthetic environments) Do not modify the device. Use only original HEINE parts, spare parts, accessories and power sources. Repairs shall only be carried out by qualified persons. The warranty for the entire product is invalidated if non-genuine HEINE products or non-original parts are used and if repairs or modifications are made to the device by persons not authorized by HEINE. For more information, please visit www.heine.com. Store and use the device in dry and dust-free environments only. If you don’t use the device for a longer period of time, please remove the batteries in advance. Disposal The product must be recycled as separated electrical and electronic devices. Please observe the relevant state-specific disposal regulations.
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Electromagnetic Compatibility Medical electric devices are subject to special precautionary measures with regard to electromagnetic compatibility (EMC). Portable and mobile high frequency communication equipment can affect medical electric devices. This device is intended for use by medical professionals in the electromagnetic environment specified below. The user of this device should assure that it is used in such an environment. The use of accessories, converters or cables other than the ones specified by HEINE might lead to increased emission reduced electrical immunity of the medical equipment. The device may not be stacked directly near or used directly beside other devices. If the device is to be operated in a stack or with other devices, the device should be watched to ensure it operates properly in this location. The appendix contains the tables „Guidance and Manufacturer’s declaration – Electromagnetic immunity“, technical specification and an explanation of the used symbols.
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HEINE BETA®200 Retinoscope



Le présent mode d’emploi concerne les produits suivants de la gamme d’retinoscope HEINE : HEINE BETA® 200. Lire et suivre attentivement le présent mode d’emploi et le conserver pour pouvoir le consulter ultérieurement. Utilisation prévue Les retinoscopes HEINE sont destinés à évaluer la réfraction (réfraction objective) de l’œil. Grâce à l’éclairement de la rétine, il est possible de déterminer la direction de déplacement de la lumière sur la surface de la rétine et la réfraction des rayons émis à travers l’œil. Les instruments se composent d’une unité d’éclairage à piles ou accus. L’utilisation de ces instruments est réservée aux professionnels de santé et exclusivement dans des locaux médicaux. Les appareils sont destinés aux examens de courte durée. Mises en garde et consignes de sécurité AVERTISSEMENT ! Ce symbole indique une situation potentiellement dangereuse. Le non-respect des consignes peut entraîner des accidents corporels mineurs à modérés. (Fond jaune, premier plan noir.) REMARQUE ! Ce symbole est utilisé pour donner des informations importantes concernant l’installation, l’exploitation, la maintenance ou la réparation, mais non liées à un danger.



Vue d’ensemble du produit
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Partie inférieure Cache Bague de mise au point Bouton 
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Frontaux de longueurs différentes Frontaux de longueurs différentes Carte de fixation Filtre orange
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Mise en service Pour mettre en service l’retinoscope HEINE, visser ou fichier l’instrument sur la poignée à piles HEINE ou la poignée rechargeable HEINE. S’assurer que la tension de la lampe correspond à la tension d’alimentation fournie par la poignée. La tension de la lampe est indiquée par le repère de couleur situé sur la face inférieure de celle-ci : Anneau blanc = lampe HEINE XHL® 2,5 V Utilisable uniquement avec la poignée à piles HEINE Anneau rouge = lampe HEINE XHL® 3,5 V Utilisable uniquement avec la poignée rechargeable HEINE Utilisation Ficher l’un des deux frontaux amovibles livrés avec l’appareil (5 ou 6) sur ce dernier. La bague texturée (3) sert à la focalisation de la fente et à sa rotation sur 360°. En position basse, le faisceau lumineux est divergent. En position haute, la fente est focalisée à env. 25 cm du retinoscope. Le bouton (4) (ParaStop) permet de limiter la course de la bague de focalisation, de telle manière qu’en position haute les rayons soient parallèles. Pour activer le processus, appuyer sur le bouton et le pousser vers le bas. Pour le désactiver, pousser soit le bouton, soit la bague, vers le haut. Un simple changement de lampe permet de transformer le retinoscope d’un modèle à fente en un modèle à spot. Les retinoscopes HEINE sont prévus pour un examen de courte durée < 6 min avec une pause de 15 minutes avant l’utilisation suivante. ‚La mise en service et l’utilisation des poignées HEINE sont décrites dans un mode d’emploi distinct. Carte de fixation



Les cartes de fixation HEINE pour la retinoscopie dynamique sont fixées sur le retinoscope au moyen d’un support spécial. • Installer le support, côté patient, dans les crans latéraux de l’instrument (A). • Insérer une carte de fixation par le haut (B). Le support peut rester fixé sur le retinoscope ou être simplement retiré. Retraitement hygiénique Les instructions sur le retraitement hygiénique doivent être respectées, conformément aux normes, lois et directives nationales. Classification selon KRINKO : non critique Spaulding Classification USA: noncritical Laisser refroidir l’appareil avant le traitement. En cas de suspicion de contamination, procéder immédiatement à un retraitement hygiénique d’ensemble au moins une fois par jour de travail. Les mesures de nettoyage et de désinfection décrites ne remplacent en aucun cas les prescriptions à respecter lors de l’utilisation.
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HEINE Optotechnik autorise uniquement les agents et procédés mentionnés ci-après. Le nettoyage et la désinfection doivent être réalisés uniquement par une personne possédant des compétences techniques suffisantes en matière d’hygiène. Respecter les indications du fabricant du produit de traitement. Ne pas pratiquer de désinfection par aspersion ou par immersion et ne pas utiliser de chiffons trempés ou qui produisent une mousse importante. Ne pas traiter en machine ni aux ultrasons. Marche à suivre Nettoyer et désinfecter le retinoscope et les cartes de fixation à la main (nettoyage par essuyage et désinfection par essuyage). Produits recommandés : Produit de nettoyage : Neodisher® MediClean Produit de désinfection : UE : produit à l’alcool (p. ex. lingettes Incides®) Remplacement de la source lumineuse S’assurer que la tension de la lampe correspond à la tension d’alimentation fournie par la poignée. Laisser l’appareil refroidir avant de procéder au changement de lampe. • Dévisser la partie inférieure (1) et retirer l’ampoule en secouant. • Ôter le cache (2) pour ampoule. • Essuyer le verre de la nouvelle ampoule avec un chiffon propre et replacer le cache par-dessus. • Mettre l’ampoule dans le skiascope et revisser la partie inférieure. Maintenance Ces appareils ne nécessitent aucune maintenance particulière. Consignes générales Verifier avant chaque utilisation le bon fonctionnement de l’appareil. Ne pas utiliser l’appareil s’il est endommage. L’utilisation dans un environnement à risque d’incendie ou d’explosion, p. ex. en présence d’oxygène ou de produits anesthésiques, n’est pas autorisée. Ne pas modifier l’appareil. Utiliser uniquement des pièces, accessoires et sources de courant d’origine HEINE. Confier les réparations uniquement à des techniciens qualifiés La garantie du produit dans son ensemble sera nulle et de nul effet en cas d’utilisation de produits et pièces de rechange autres que les produits et pièces de rechange d’origine HEINE ainsi qu’en cas d’interventions (en particulier des réparations ou des modifications) faites par des personnes non autorisées par HEINE. Vous trouverez davantage d’informations à ce sujet sur le site www.heine.com. Ranger et utiliser l’appareil exclusivement dans un environnement sec et exempt de poussières. Si l’appareil n’est pas utilisé pendant une période prolongée, retirer les piles. Élimination des déchets Le produit doit être mis au rebut dans le cadre du tri sélectif des appareils électriques et électroniques. Il convient de respecter les lois en vigueur concernant l’élimination des déchets.
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Compatibilité électromagnétique Les appareils électromédicaux (appareils EM) sont soumis à des mesures de précautions particulières concernant la compatibilité électromagnétique (CEM) et doivent être installés et utilisés d’après les consignes relatives à la CEM contenues dans les documents d’accompagnement. Les équipements portables et mobiles de communication HF peuvent perturber les appareils électromédicaux. Cet appareil peut provoquer des interférences radio ou peut perturber le fonctionnement d’appareils situés dans son environnement immédiat. Il peut être nécessaire de prendre des mesures correctives appropriées, par exemple une nouvelle orientation, un nouvel agencement de l’appareil électromédical ou la mise en place d’un écran protecteur. L’utilisation d’accessoires, convertisseurs ou câbles autres que ceux indiqués, à l’exception des convertisseurs et câbles vendus par le fabricant de l’appareil ou du système électromédical comme pièces de rechange pour les composants internes, peut entraîner une augmentation des émissions ou une réduction de l’immunité de l’appareil électromédical. Cet appareil électromédical ne doit pas être utilisé à proximité immédiate d’autres appareils ni en empilement avec d’autres appareils. Si l’appareil doit être utilisé à proximité d’autres appareils ou en empilement avec d’autres appareils, il convient de vérifier qu’il fonctionne de manière conforme de manière ainsi agencée. Vous trouverez en annexe les tableaux « Recommandations et déclaration du fabricant – immunité électromagnétique », les caractéristiques techniques ainsi que l’explication des symboles utilisés.
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HEINE BETA®200 Retinoscopio



Las presentes instrucciones de uso son válidas para los siguientes productos de la serie de retinoscopio HEINE: HEINE BETA®200. Leer detenidamente las presentes instrucciones de uso y conservar para futuras referencias. Uso previsto Los esquiascopios HEINE están diseñados para medir la refracción (refracción objetiva) del ojo. Iluminando la retina pueden detectarse el sentido en que se desplaza la luz sobre la superficie de la retina y la refracción de los rayos emergentes por parte del ojo. Los instrumentos constan de una unidad de iluminación que funciona mediante pilas o batería. Los instrumentos solo deben ser utilizados por personal especializado en medicina y en entornos médicos breve. Información de advertencia y seguridad ¡ADVERTENCIA! Este símbolo advierte de una posible situación peligrosa. La no observancia de las indicaciones puede causar lesiones leves y medias. (fondo amarillo; primer plano, negro). ¡NOTA! Este símbolo se utiliza para informar sobre la instalación, la revisión, el mantenimiento o la reparación, que son importantes pero que no entrañan riesgos.
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Pieza de conexión Tapa de diafragma Anillo Botón 
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Frontales ajustables Frontales ajustables Tarjetas de fijación Filtro naranja
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Modo de funcionamiento Para la puesta en servicio de los retinoscopio HEINE, enrosque o introduzca el cabezal del instrumento en la batería o mango de carga HEINE. Compruebe que la tensión de la lámpara coincida con la tensión de alimentación del mango. Reconocerá la tensión de la lámpara por medio de la marca de color situada en la parte inferior de la lámpara: Anillo blanco = HEINE XHL® 2,5V. La lámpara solo puede utilizarse con el mango recargable HEINE Anillo rojo = HEINE XHL® 3,5V. La lámpara solo puede utilizarse con el mango de carga HEINE Manejo Coloque uno de los dos frontales acoplables suministrados (5 o 6) en el aparato. El anillo (3) sirve para el enfoque y la rotación en 360° de la imagen de la franja. En la posición inferior la banda de luz es divergente. En la posición superior se focaliza la banda a una distancia de aprox. 25 cm delante del retinoscopio. Con el botón (4) (ParaStop) se puede limitar el recorrido del anillo de enfoque de tal forma, que la trayectoria de los rayos queda paralela en la posición superior. Para conectar pulse el botón y desplácelo hacia abajo. Para desconectar desplace hacia arriba el botón o el anillo de enfoque. Cambiando de lámpara, el retinoscopio de franja se convierte en un retinoscopio de mancha. Los esquiascopios HEINE están diseñados para una exploración breve de < 6 min y una pausa de 15 minutos antes del siguiente uso. La puesta en servicio y el manejo de los mangos HEINE se describen en unas instrucciones de uso aparte. Tarjetas de fijación



Las tarjetas de fijación HEINE para la retinoscopia dinámica se colocan sobre el retinoscopio mediante un soporte especial. • Coloque el soporte desde el lado de paciente en las guías laterales del instrumento (A). • Coloque la tarjeta de fijación desde arriba (B). El soporte puede permanecer montado en el retinoscopio o se puede volver a quitar. Reacondicionamiento higiénico Deben observarse las instrucciones sobre reacondicionamiento higiénico según las normas, leyes y directivas nacionales. Clasificación según KRINKO: no crítico Spaulding Classification USA: noncritical Dejar enfriar el aparato antes de la limpieza. Si se sospecha que puede haber contaminación, realizar un reacondicionamiento higiénico al menos una vez al día de trabajo. Las medidas de limpieza y desinfección descritas no sustituyen las normas válidas para el servicio.
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HEINE Optotechnik solo autoriza los medios y procedimientos señalados a continuación. La limpieza y la desinfección solo podrán realizarlas personas con la competencia necesaria en materia de higiene. Siga las indicaciones del fabricante del agente limpiador. No utilice desinfectantes en aerosol o por inmersión, ni paños tan húmedos que goteen o creen mucha espuma. No efectúe una limpieza mecánica ni con ultrasonidos. Procedimiento Limpie y desinfecte el retinoscopio y las tarjetas de fijación manualmente (limpieza y desinfección con un paño). Productos recomendados: Producto de limpieza: Neodisher® MediClean Desinfectante: UE: Alcohólico (p.ej. Incides® Tissues) Recambio de la fuente de luz Compruebe que la tensión de la lámpara coincida con la tensión de alimentación del mango. Deje enfriar el aparato antes de cambiar la lámpara. • Desenrosque la pieza de conexión (1) y retire la lámpara agitándola. • Saque la tapa de diafragma (2). •L  impie el casquillo de la nueva lámpara con un paño limpio y vuelva a colocar la tapa de diafragma. • Coloque la lámpara en el retinoscopio, vuelva a enroscar la pieza de conexión. Mantenimiento y servicio técnico Los aparatos están exentos de mantenimiento y servicio técnico. Notas generales Comprobar el correcto funcionamiento del aparato antes de cada uso. No utilizar, si se detectan danos. No utilizar en zonas con peligro de incendio o explosión, debido p.ej. al oxígeno o al anestésico utilizado. No modifique el aparato. Utilice exclusivamente piezas, accesorios y fuentes de tensión originales de HEINE. Las reparaciones solo deben ser efectuadas por personal especializado cualificado. La garantía para la totalidad del producto se extinguirá y quedará invalidada si se usan productos y piezas de repuesto que no sean originales de HEINE, e igualmente si personas no autorizadas por HEINE manipulan el producto (en especial reparaciones o modificaciones). Puede encontrar más información al respecto en www.heine.com. Almacenar y utilizar el aparato solamente en ambientes secos y sin polvo. Si no va a utilizarse el aparato durante mucho tiempo, deberan extraerse las pilas. Gestión de residuos El producto debe eliminarse por separado junto con los aparatos electricos y electronicos. Se deben tener en cuenta los correspondientes reglamentos de eliminacion de residuos especificos del pais.
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Compatibilidad electromagnética Los aparatos electromédicos (aparatos AE) están sujetos a medidas de precaución especiales con respecto a la compatibilidad electromagnética (CEM) y deberán seguirse las indicaciones sobre CEM que se incluyen en los documentos que lo acompañan. Los equipos de comunicación AF móviles y portátiles pueden afectar a los aparatos EM. Este aparato puede provocar interferencias o afectar al funcionamiento de otros aparatos cercanos. Puede que sea necesario tomar medidas adecuadas, como por ejemplo, una nueva orientación, una nueva disposición del aparato ME o de la barrera de seguridad. La utilización de otros ACCESORIOS, convertidores y cables diferentes a los indicados, con la excepción del convertidor y los cables, que el FABRICANTE del APARATO haya vendido como piezas de recambio de los componentes internos, podrán dar lugar auna mayor EMISIÓN o a una reducción de las INTERFERENCIAS del APARATO. El APARATO no se debe utilizar justo al lado o apilado con otros aparatos. Si fuera necesario el funcionamiento cerca o apilado con otros aparatos, el APARATO se debe observar para comprobar su servicio conforme a lo previsto en esta disposición. Adjuntas encontrará las tablas „Directrices y declaración del fabricante: inmunidad electromagnética“, los datos técnicos y una explicación de los símbolos utilizados.
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ITALIANO



HEINE BETA®200 Retinoscopio



Le presenti istruzioni per l’uso sono valide per i seguenti prodotti della serie di Retinoscopio HEINE: HEINE BETA®200. Leggete con attenzione le presenti istruzioni per l’uso e conservatele per consultazioni future. Destinazione d’uso Gli retinoscopi HEINE hanno lo scopo di valutare la condizione refrattiva (refrazione oggettiva) dell’occhio. Illuminando la retina si può determinare la direzione del movimento della luce sulla superficie della retina e la refrazione dei raggi uscenti dall’occhio. Gli strumenti sono provvisti di una sorgente luminosa che funziona con batteria o accumulatore. L’utilizzo degli strumenti è ammesso unicamente da parte di personale medico specializzato in locali ad uso medico. Gli apparecchi sono stati concepiti per esami di breve durata. Avvertenze e informazioni sulla sicurezza ATTENZIONE! Questa segnalazione indica una situazione potenzialmente pericolosa. Il mancato rispetto di questa avvertenza può portare a lesioni di piccola o media portata. (Colore di sfondo giallo, colore in primo piano nero). NOTA! Questo simbolo viene utilizzato per informazioni relative a installazione, funzionamento, manutenzione o riparazione, che sono importanti ma non associate a pericoli.
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Connettore Protezione lampadina l’anello di controllo Bottone 
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Frontali di lunghezza diversa Frontali di lunghezza diversa Cartoncini di fissazione Filtro arancione
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Messa in esercizio Per la messa in esercizio degli retinoscopio HEINE avvitare e/o inserire la testina dello strumento su un’manico a batteria e/o un’mancico ricaricabile HEINE. Accertarsi che la tensione della lampada coincida con la tensione di alimentazione dell’impugnatura. La tensione della lampada è indicata dalla tacca colorata posta sul lato inferiore della lampada stessa: Anello bianco = lampada HEINE XHL® da 2,5V Utilizzabile solo con impugnatura a batteria HEINE Anello rosso = lampada HEINE XHL® da 3,5V Utilizzabile solo con l’impugnatura ricaricabile HEINE Utilizzo Inserire uno dei due supporti frontali (5 o 6) sul dispositivo. L’anello di controllo (3) è utilizzato per ruotare la luce a fessura di 360°. La posizione più bassa da un raggio divergente, la posizione più alta focalizza la luce a fessura ad una distanza di ca. 25 cm dal retinoscopio. Il controllo scorrevole (4) (ParaStop) limita lo spostamento dell’anello di controllo per dare un raggio di luce parallelo all’apice della sua corsa. Per attivarlo premere il bottone e mantenendolo premuto, farlo scorrere verso il basso. Per disattivarlo premere verso l’alto il bottone oppure l’anello di controllo (3). Sostituendo la lampada lo retinoscopio può essere convertito da uno retinoscopio a striscia ad uno a spot. Gli retinoscopi HEINE sono stati concepiti per visite brevi < 6 min. con una pausa di 15 minuti tra un utilizzo e l’altro. La messa in funzione e l’utilizzo delle impugnature HEINE sono descritti in istruzioni per l’uso a parte. Cartoncini di fissazione



Il cartoncini di fissazione HEINE, per la retinoscopia dinamica, sono applicabili allo strumento tramite uno speciale attacco. • Far scorrere la montatura dal lato del paziente nelle scanalature laterali (A). • Scegliere un cartoncino di fissazione ed agganciarlo dall’alto alle suddette (B). Quando non utilizzate il cartoncino di fissazione la montatura può essere lasciata in sede o rimossa tirandolo. Igienizzazione È necessario attenersi alle avvertenze relative all’igienizzazione sulla base delle norme, leggi e direttive nazionali. Classificazione secondo KRINKO: non critico Spaulding Classification USA: noncritical Prima della preparazione sterile fare raffreddare l’apparecchio. Se si sospetta una contaminazione procedere immediatamente, comunque almeno una volta al giorno, ad una igienizzazione. Le misure descritte per la pulizia e disinfezione non sostituiscono l’applicazione delle norme di funzionamento valide di volta in volta.
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HEINE Optotechnik autorizza solo le sostanze e procedimenti sotto indicati. Fare eseguire la pulizia e la disinfezione solo da una persona con sufficiente competenza in materia di igiene. Attenersi alle istruzioni dei produttori delle sostanze di preparazione. Non utilizzate alcuna disinfezione tramite spruzzatura o immersione, non utilizzate panni umidi e gocciolanti o molto schiumosi. Non eseguite preparazione automatica o ad ultrasuoni. Procedura Pulire e disinfettare lo retinoscopio ed i cartoncini di fissazione manualmente (pulizia e disinfezione tramite strofinamento). Sostanze consigliate: Detergente: Neodisher® MediClean Disinfettante: UE: Alcolico (ad es. Incides® Tissues) Sostituzione della fonte di luce Accertarsi che la tensione della lampada coincida con la tensione di alimentazione dell’impugnatura. Prima di sostituire la lampada fare raffreddare l’apparecchio. • Svitare il connettore (1) e scuotere leggeremente lo strumento per rimuovere la lampadina. • Togliere la protezione lampadina (2). • Con un panno morbido pulire il bulbo della nuova lampadina. • Inserire la nuova lampadina e riposizionare il connettore (1). Manutenzione e assistenza Gli apparecchi non necessitano di manutenzione e assistenza. Indicazioni generali e avvertimenti Prima di ogni utilizzo verificate il funzionamento corretto dell’apparecchio! Non utilizzate l’apparecchio se rilevate danneggiamenti. E’ vietato l’utilizzo in ambiente a rischio di incendio od esplosione, per esempio a causa di ossigeno o sostanze anestetiche. Non modificare l’apparecchio. Utilizzare solo pezzi, accessori ed fonti di energia originali HEINE. Affidare le riparazioni solo da personale specializzato e qualificato. La garanzia per l’intero prodotto decade se si usano prodotti non originali HEINE, pezzi di ricambio non originali e se vengono effettuati interventi (in particolare riparazioni o modifiche) da parte di persone non autorizzate da HEINE. Per ulteriori informazioni, visitare il sito www.heine.com Conservate e utilizzate l’apparecchio solo in ambiente secco e privo di polvere. Se non utilizzate l’apparecchio per lungo tempo, togliete le batterie. Smaltimento Il prodotto deve essere smaltito in un centro di raccolta differenziata per apparecchi elettrici ed elettronici. Devono essere rispettate le norme di smaltimento specifiche di ogni paese.
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Compatibilità elettromagnetica I presidi medico-chirurgici elettrici (apparecchi ME) sono soggetti a particolari misure cautelari in tema di compatibilità elettromagnetica (CEM) e devono essere installati e messi in funzione in base alle indicazioni CEM contenute nei documenti di accompagnamento. I dispositivi di comunicazione ad alta frequenza portatili e mobili possono interferire con i presidi medico-chirurgici elettrici. Questo apparecchio può generare radiodisturbi o interferire con il funzionamento degli apparecchi nelle vicinanze. Può rendersi necessario applicare rimedi adatti, come per es. un nuovo allineamento, una nuova disposizione dell’apparecchio ME oppure la schermatura. L’utilizzo di altri accessori, altri convertitori e linee rispetto a quelli indicati, ad eccezione di convertitori e linee che vengono venduti dal produttore dell’apparecchio come parti di ricambio per componenti interni, può portare ad una maggiore emissione o ad una ridotta immunità dell’apparecchio. L’apparecchio ME non deve essere utilizzato vicino o sopra/ sotto altri apparecchi Se fosse necessario il funzionamento vicino o sopra/sotto altri apparecchi, l’apparecchio ME deve essere osservato per verificare il suo corretto funzionamento in questa configurazione. In appendice sono riportate le tabelle „Linee guida e dichiarazione del costruttore – Immunità elettromagnetica“, i dati tecnici e la spiegazione dei simboli utilizzati.
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SVENSKA



HEINE BETA®200 Retinoskope



Denna bruksanvisning gäller för följande produkter i HEINE- Retinoscope-serien: HEINE BETA®200. Läs och följ denna bruksanvisning noga och spara den för framtida bruk. Användningsändamål HEINE retinoskope är avsedda för refraktionsbestämning (objektiv refraktion) av ögat. Genom att retinan belyses, så kan ljusets riktning på näthinnans yta och brytningen av strålarna som kommer ut ur ögat bestämmas. Instrumenten har en belysningsenhet som drivs med engångsbatterier eller uppladdningsbara batterier. Instrumenten får endast användas av medicinsk yrkespersonal i lokaler avsedda för medicinsk verksamhet. Apparaterna är avsedda för kortvariga undersökningar. Varnings- och säkerhetsanvisningar VARNING! Detta signalord uppmärksammar dig på en potentiellt farlig situation. Om anvisningen inte följs kan det leda till latta eller måttliga skador. (Bakgrund: Gul; förgrund: Svart) TIPS! Ordet „TIPS“ anvånds för viktig information angående installation, drift, underhåll eller reparation som inte år förbunden med någon risk.
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Idrifttagande För att ta HEINE- retinoskope i drift skruvar eller sticker du fast instrumenthuvudet på HEINE-batteriet eller HEINE-laddningshandtaget. Försäkra dig om att lampspänningen stämmer överens med försörjningsspänningen på handtaget. Du tar reda på lampspänningen genom att titta på den färgade markeringen på undersidan av lampan: Vit ring = HEINE XHL® 2,5-voltslampa Endast för användning med HEINE-batterihandtaget Röd ring = HEINE XHL® 3,5-voltslampa Endast för användning med HEINE-laddningshandtaget Användning Anslut ett av de två medföljande pannstöden (5 eller 6) på apparaten. Kontrollringen (3) används för att rotera strecket i 360 °. Den lägsta positionen ger en divergerande ljusstråle, den högsta positionen fokuserar strecket på en distans av 25 cm framför retinoskopet. Knappen (4) (ParaStop) begränsar att kontrollringen flyttas uppåt, högst inställd ger den en parallell ljusstråle. För att ändra ; tryck in knappen samtidigt som du trycker den nedåt. För att lossa, tryck antingen knappen eller kontrollringen (3) uppåt. A+1 dpt lins är inbyggd i fönstergluggen som anpassningshjälp. Retinoskopet kan omvandlas från ett streckretinoskop till ett fläckskiaskop genom att byta lampor. Retinoskopen från HEINE är avsedda för kortvariga undersökningar på mindre än 6 minuter, med en paus till nästa användning på ca 15 minuter. Idrifttagning och användning av HEINE-handtagen beskrivs i en separat bruksanvisning. Fixeringskort



HEINE fixeringskort för dynamisk retinoskopet sätts fast på retinoskopet med hjälp av en specialhållare. • Skjut in hållaren på patientsidan i skårorna (A). • Välj ett fixeringskort och haka på det ovanifrån (B). När ni inte använder fixeringskortet kan hållaren sitta kvar på retinoskopet eller tas av. Rengöring, desinfektion och sterilisering Anvisningarna för rengöring, desinfektion och sterilisering måste följas i enlighet med standarder, lagar och riktlinjer. Klassificering enlig KRINKO: ej kritisk Spaulding Classification USA: noncritical Låt apparaten svalna innan beredningen. Vid misstänkt kontaminering skall det omedelbart, dock minst en gång per arbetsdag, göras en hygienisk beredning. De beskrivna åtgärderna för rengöring och desinficering ersätter inte de föreskrifter som gäller för driften.
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HEINE Optotechnik godkänner endast de nedan angivna medlen och metoderna. Rengöringen och desinficeringen får bara utföras av en person med till räcklig hygienisk kompetens. Beakta anvisningarna från tillverkaren av beredningsmedlet. Desinficera inte genom sprejning eller nedsänkning och använd inga trasor som är så våta att de droppar eller som skummar starkt. Använd inte maskinell beredning eller ultraljudsberedning. Tillvägagångssätt Rengör och desinficera retinoskopet och fixeringskorten manuellt (rengör och desinficera genom avtorkning). Rekommenderade medel: Rengöringsmedel: Neodisher® MediClean Desinfektionsmedel: EU: Alkoholhaltiga (t.ex. Incides® Tissues) Byte av ljuskälla Försäkra dig om att lampspänningen stämmer överens med försörjningsspänningen på handtaget. Låt instrumentet svalna före ett lampbyte. • Skruva av kopplingen (1) och skaka lätt för att avlägsna lampan. • Dra av lamphylsan (2). • Torka av den nya lampans glaskropp med en mjuk trasa och placera den i lamphylsan. • För in lampan i retinoskopet och skruva tillbaka kopplingen på instrumentet. Underhåll och service Instrumenten är underhålls- och servicefria. Allmänna instruktioner och varningar Kontrollera innan varje användning att apparaten fungerar felfritt. Använd inte apparaten om du konstaterat skador. Utrustningen får inte användas i brand- eller explosionsfarlig miljö, t.ex. på grund av syre eller anestetiska medel. Genomför inga ändringar av instrumentet. Använd endast originaldelar, originaltillbehör och originalströmkällor från HEINE. Reparationer får endast utföras av kvalificerad yrkespersonal. Garantin för produkten i dess helhet upphör att gälla, respektive gäller inte heller, vid användning av icke-original-HEINE-produkter eller icke-original-reservdelar eller om åtgärder (i synnerhet reparationer eller modifikationer) vidtagits av personer som inte är auktoriserade av HEINE. Mer information hittar du på www.heine.com. Förvara och använd endast apparaten i torr och dammfri miljö. Om du inte använder apparaten under en längre tid tar du ut batterierna. Avfallshantering Produkten ska ha en separat uppsättning av elektrisk och elektronisk utrustning. Landsspecifika regler för avfallshantering ska alltid följas.



med 1114



2014-10-15



25/48



Elektromagnetisk kompatibilitet Medicinska apparater (ME-apparater) är föremål för speciella försiktighetsåtgärder vad gäller den elektromagnetiska kompatibiliteten (EMC) och skall installeras och tas i drift i enlighet med de EMC-anvisningar, som finns i de medföljande dokumenten. Bärbara och mobila anordningar för högfrekvenskommunikation kan påverka medicinska apparater. Denna apparat kan förorsaka radiostörningar eller kan störa driften av apparater i närheten. Det kan vara nödvändigt att vidta lämpliga åtgärder, som t.ex. att flytta utrustningen eller placera om ME-utrustningen eller avskärmningen. Användningen av annat TILLBEHÖR, andra omvandlare och ledningar än de som anges, med undantag för de omvandlare och ledningar, som TILLVERKAREN av APPARATEN säljer som reservdelar för interna komponenter, kan leda till en högre UTSÄNDNING eller en minskad STÖRNINGSKOMPATIBILITET hos APPARATEN. APPARATEN får inte användas när den är staplad omedelbart bredvid eller tillsammans med andra apparater. När det är nödvändigt med drift nära eller staplad med annan utrustning, ska apparaten iakttas för kontroll av hur den fungerar i detta arrangemang. Som bilagor hittar du tabellen ”Riktlinjer och tillverkarförklaring – elektromagnetisk störningskompatibilitet”, tekniska specifikationer samt en förklaring av de symboler som används.
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HEINE BETA®200 Retinoscoop



NEDERLANDS



Deze gebruiksaanwijzing geldt voor de volgende producten uit de direct retinoscoopserie van HEINE: HEINE BETA®200. Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze voor eventuele naslag. Gebruiksdoel HEINE Retinoscopen zijn bestemd voor de refractiebepaling (objectieve refractie) van het oog. Door de belichting van de retina kan de bewegingsrichting van het licht op het oppervlak van het netvlies en de breking van de uittredende stralen door het oog worden vastgesteld. De instrumenten hebben een verlichting op batterijen of een accu. De instrumenten mogen uitsluitend door medisch geschoold personeel in medische ruimtes worden gebruikt. De apparaten zijn bedoeld voor een kortdurend onderzoek. Waarschuwing en veiligheidsinformatie WAARSCHUWING! Dit symbool attendeert u op een mogelijk gevaarlijke situatie. Het negeren daarvan kan leiden tot lichte of middelzware verwondingen. (Achtergrondkleur geel, voorgrondkleur zwart). AANWIJZING! Het woord „AANWIJZING“ wordt gebruikt voor informatie met betrekking tot installatie, gebruik, onderhoud of reparaties, die belangrijk zijn maar geen risico opleveren.



Overzicht van de producten



A



A



5



4



3 7



2 1 6



1 2 3 4



Aansluiting Kap Instelring Knop 



8



5 6 7 8



Voorhoofdsteunen Voorhoofdsteunen Fixatie kaarten Oranje filter
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Ingebruikneming Om de retinoscoop van HEINE te gebruiken, schroeft of steekt u de instrumentkop op de HEINE batterij- of de HEINE laadhandgreep. Let erop dat de spanning van het lampje overeenkomt met de voedingsspanning van de handgreep. U herkent de spanning van het lampje door de kleurmarkering aan de onderkant van het lampje: Witte ring = HEINE XHL® 2,5V lampje Alleen te gebruiken met de HEINE batterijhandgreep Rode ring = HEINE XHL® 3,5V lampje Alleen te gebruiken met de HEINE laadhandgreep Bediening Steek een van de twee meegeleverde opsteekbare voorhoofdsteunen (5 of 6) op het apparaat. Ring (3) dient voor scherpstellen en 360° rotatie van de spleet. In de onderste positie is de lichtbundel divergent, in de bovenste stand wordt de spleet op ca. 25 cm voor de Retinoscoop scherp afgebeeld. Met schuif (4) (ParaStop) wordt het bereik van instelring (3) begrensd tot parallel in de bovenste stand. Om in te stellen, druk knop (4) in en schuif deze naar beneden. Om deze functie uit te schakelen, schuif knop (4) naar boven of beweeg ring (3) naar boven, door de „gevoelsstop“ heen. Door wisseling van de lampen kan de retinoscoop van een streep- in een vlekretinoscoop worden veranderd. De HEINE retinoscopen zijn bedoeld voor een kortdurend onderzoek < 6 min. met een onderbreking tot aan het volgende gebruik van 15 minuten. De ingebruikneming en bediening van de HEINE handgrepen staan in een afzonderlijke gebruiksaanwijzing beschreven. Fixatie kaarten



De HEINE-fixatiekaarten voor dynamische retinoscopie worden met een speciale houder op de Retinoscoop geplaatst. • Plaats de houder aan de patientenkant van het instrument in de houders (A) • Neem een fixatiekaart en plaats deze van boven af in de houder (B) De houder kan op de Retinoscoop blijven of eenvoudig afgenomen worden. Hygiënische behandeling Instructies met betrekking tot de hygiënische behandeling moeten overeenkomstig nationale normen, wetten en richtlijnen in acht worden genomen. Classificatie volgens KRINKO: niet kritisch Spaulding Classification USA: noncritical Laat het apparaat afkoelen alvorens het te reinigen. Bij verdenking op contaminatie moet onmiddellijk, en minimaal eenmaal per werkdag, een hygiënische reiniging en desinfectie worden uitgevoerd. De beschreven maatregelen voor de reiniging en desinfectie zijn geen vervanging voor de huidige gebruiksvoorschriften.
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HEINE Optotechnik geeft uitsluitend toestemming voor de hieronder genoemde middelen en procedés. De reiniging en desinfectie mag uitsluitend door een persoon met voldoende hygiënische vakkennis worden uitgevoerd. Houd de informatie van de producent van het desinfectie- en schoonmaakmiddel aan. Gebruik geen sproei- of dompeldesinfectie, noch druipend natte of sterk schuimende doeken. Gebruik geen machinale reiniging of reiniging met ultrasoongeluid. Werkwijze Reinig en desinfecteer de retinoscoop en de fixatiekaarten met de hand (wisreiniging en wisdesinfectie). Aanbevolen middelen: Reinigingsmiddel: Neodisher® MediClean Ontsmettingsmiddel: EU: alcoholhoudend (bv. Incides® Tissues) Vervangen van de lichtbron Let erop dat de spanning van het lampje overeenkomt met de voedingsspanning van de handgreep. Laat het apparaat afkoelen voordat u de lamp vervangt. • Schroef aansluiting (1) van het instrument los • Neem de kap (2) van het oude lampje • Wrijf met een zachte doek het glas van een nieuw lampje schoon en plaats de kap (2) over het nieuwe lampje • Plaats het lampje in de Retinoscoop en schroef de aansluiting weer vast Onderhoud en service De apparaten zijn onderhouds- en servicevrij. Algemene aanwijzingen en waarschuwingen Controleer voor elk gebruik of het apparaat correct functioneert. Gebruik het apparaat niet als u beschadigingen constateert. Gebruik het apparaat niet in een brand- of explosiegevaarlijke omgeving (bv. door zuurstof of anesthesiemiddelen). Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Gebruik uitsluitend originele onderdelen, toebehoren en stroombronnen van HEINE. Reparaties dienen uitsluitend door gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd. De garantie voor het totale product vervalt of geldt ook niet bij gebruik van niet-originele producten of niet-originele vervangende onderdelen van HEINE, en wanneer ingrepen (waaronder vooral reparaties of aanpassingen) door personen werden uitgevoerd die niet door HEINE gemachtigd zijn. Verdere informatie hierover vindt u op www.heine.com. Bewaar en gebruik het apparaat alleen in een droge en stofvrije omgeving. Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, moeten de batterijen worden vervangen. Afvalverwijdering Het product moet gescheiden bij elektrische en elektronische apparaten worden ingezameld. De ter plaatse geldende verwijderingsvoorschriften moeten in acht worden genomen.
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Elektromagnetische verdraagzaamheid MEDISCHE ELEKTRISCHE APPARATEN moeten voldoen aan bijzondere voorzorgsmaatregelen met betrekking tot de EMV en moeten conform de in de richtlijnen worden geïnstalleerd en in bedrijf genomen. Draagbare en mobiele HF-communicatieapparatuur kan MEDISCHE ELEKTRISCHE APPARATEN beïnvloeden. Let op - het licht van dit instrument kan schadelijk zijn. Het risico van een oogbeschadiging wordt groter naar gelang van de duur van de bestraling. Een bestralingsduur met dit instrument bij een maximale intensiteit van meer dan (zie volgende tabel) leidt tot een overschrijding van de richtwaarde voor gevaar. Het gebruik van andere ACCESSOIRES, andere transformator en leidingen dan aangegeven, met uitzondering van de transformator en leidingen die de FABRIKANT van het APPARAAT als vervangende onderdelen voor interne componenten verkoopt, kunnen leiden tot een verhoogde EMISSIE of een verminderde WEERSTAND van het APPARAAT. Het apparaat mag niet direct naast of op een stapel met andere apparaten worden gebruikt. Als het gebruik dichtbij of op een stapel met andere apparaten vereist is, moet het APPARAAT worden geobserveerd om het gebruik ervan voor het beoogde doel in deze gebruikte opstelling te controleren. In bijlage vindt u de tabellen „Richtlijnen en verklaring van de fabrikant - elektromagnetische stooremissies“, technische gegevens alsmede een verklaring van de gebruikte symbolen.
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DANSK



HEINE BETA®200 Retinoskoper



Denne brugsanvisning gælder for følgende produkter i HEINE Retinoskoper serien: HEINE BETA®200. Læs omhyggeligt brugsanvisningen, og gem den til senere brug. Formål HEINE Retinoskoper er beregnet til refraktionsbestemmelse (objektiv refraktion) af øjet. Ved belysningen af retina kan lysets bevægelsesretning på nethinden og brydningen af de udtrædende stråler gennem øjet konstateres. Instrumenterne har en batteridrevet belysningsenhed. Kun medicinsk fagpersonale må anvende instrumenterne, og det skal ske i rum til medicinsk brug. Instrumenterne er beregnet til kortvarig undersøgelse. Advarsels- og sikkerhedsoplysninger ADVARSEL! Dette symbol gør opmærksom på en potentielt farlig situation. Hvis anvisningen ikke følges, kan det medføre moderat eller alvorlig tilskadekomst. (Baggrund: Gul; Forgrund: Sort) HENVISNING! Dette symbol anvendes i forbindelse med oplysninger vedrørende installation, brug, vedligeholdelse eller reparation, som er vigtige, men ikke forbundet med fare.
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Tilslutningsdel Blænde Fokuseringsring Knap 
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Pandestøtte Pandestøtte Fikseringskort Orangefilter
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Ibrugtagning Skru eller sæt instrumenthovedet på HEINE batteri- hhv. HEINE ladegrebet for at tage HEINE Retinoskoper i brug. Kontroller, at pærens spænding stemmer overens med grebets forsyningsspænding. Pærespændingen fremgår af farvemarkeringen på undersiden af pæren: Hvid ring = HEINE XHL 2,5V pære Kan kun bruges sammen med HEINE batterigrebet Rød ring = HEINE XHL 3,5V pære Kan kun bruges sammen med HEINE ladegrebet Betjening Sæt en af de to medfølgende pandestøtter (5 eller 6) på apparatet. Ringen (3) bruges til fokusering og til 360° rotation af stregbilledet. I nederste position er lysbåndet divergent, i den øverste fokuseres stregen 25 cm før retinoskopet. Fokuseringsringens vandring kan begrænses med knappen (4) (ParaStop), så stråleindgangen er parallel i den øverste position. Tryk på knappen, og skub den nedad for at tænde. Skub enten knappen eller fokuseringsringen opad for at slukke. Retinoskopet kan ændres fra et streg- til et pletdiaskop ved at skifte pære. HEINE retinoskoper er beregnet til en kortvarig undersøgelse < 6 min. med en pause på 15 minutter før næste brug. Ibrugtagning og betjening af HEINE grebene er beskrevet i en separat brugsanvisning. Fikseringskort



HEINE fikseringskort til dynamisk retinoskopi fastgøres vha. en speciel holder på retinoskopet. • Sæt holderen i instrumentets føringer i siden (A) fra patientsiden. • Isæt et fikseringskort oppefra (B). Holderen kan blive siddende på retinoskopet eller trækkes af. Hygiejnisk behandling til genanvendelse Anvisninger vedrørende hygiejnisk behandling til genanvendelse skal følges svarende til nationale standarder, love og direktiver. Klassifikation i henhold til KRINKO: Ej kritisk Spaulding Classification USA: noncritical Lad apparatet køle af før behandlingen. Udfør en hygiejnisk behandling mindst én gang om dagen og straks ved mistanke om kontaminering. De beskrevne foranstaltninger til rengøring og desinficering erstatter ikke internt gældende forskrifter. HEINE Optotechnik godkender kun de midler og processer, der er nævnt i denne brugsanvisning.
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Rengøring og desinficering må kun udføres af personer med tilstrækkelig faglig kompetence inden for hygiejne. Følg anvisningerne fra producenterne af de midler, der skal bruges. Brug ikke sprøjtedesinficering eller desinficering ved nedsænkning, dryppende våde eller kraftigt skummende klude. Forbered ikke maskinelt eller med ultralyd. Fremgangsmåde Rengør og desinficer retinoskopet og fikseringskortet manuelt (aftørringsrengøring og aftørringsdesinficering). Anbefalede midler: Rengøringsmiddel: Neodisher® MediClean Desinficeringsmiddel: EU: alkoholisk (f.eks. Incides® Tissues) Udskiftning af lyskilden Kontroller, at pærens spænding stemmer overens med grebets forsyningsspænding. Før udskiftning af pæren skal apparatet køle af. • Skru tilslutningsdelen (1) af, og ryst forsigtigt pæren ud. • Træk blænden (2) af. • Tør spidsen af den nye pære af med en ren klud, og monter blænden igen. • Sæt pæren i skiaskopet, og skru tilslutningsdelen på igen. Vedligeholdelse og service Apparaterne er vedligeholdelses- og servicefrie. Generelle advarsler Kontroller altid før brug, at apparatet fungerer korrekt. Brug ikke apparatet, hvis det er beskadiget. Brug ikke apparatet i fugtige eller eksplosive miljøer (f.eks. miljøer med ilt og anæstesimidler). Apparatet må ikke modificeres. Brug kun originale dele, tilbehør og strømkilder fra HEINE. Reparationer må kun udføres af kvalificerede fagfolk. Garantien for hele produktet ophører eller gælder ikke ved anvendelse af ikke-originale HEINE-produkter, ikke-originale reservedele, og når indgreb (især reparationer eller ændringer) udføres af personer, som ikke er autoriseret af HEINE. Nærmere oplysninger om dette findes på www.heine.com. Opbevar og brug kun apparatet i tørre og støvfrie omgivelser. Tag batterierne ud, hvis apparatet ikke skal bruges i længere tid. Bortskaffelse Produktet skal bortskaffes separat som elektrisk og elektronisk udstyr. De relevante, landespecifikke regler for bortskaffelse skal overholdes.
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Elektromagnetisk kompatibilitet MEDICINSKE, ELEKTRISKE APPARATER er omfattet af særlige forsigtighedsforholdsregler, hvad angår elektromagnetisk kompatibilitet (EMC), og skal installeres og bruges i henhold til de EMC-anvisninger, der fremgår af den medfølgende dokumentation. Bærbart og mobilt højfrekvent kommunikationsudstyr kan påvirke MEDICINSKE, ELEKTRISKE APPARATER. Dette apparat kan forårsage radioforstyrrelser eller forstyrre driften af apparater i nærheden. Det kan være nødvendigt at træffe afhjælpende forholdsregler, f.eks. at justere eller flytte det medicinske apparat eller afskærmningen. Anvendelse af andet TILBEHØR, andre omformere eller ledninger end de angivne med undtagelse af omformere og ledninger, som PRODUCENTEN af det medicinske apparat eller det medicinske system sælger som reservedele for interne komponenter, kan medføre øget UDSENDELSE eller reduceret STØJIMMUNITET for det medicinske apparat. Det medicinske apparat må ikke anvendes lige ved siden af eller stablet med andre apparater. Hvis brug i nærheden af eller stablet med andre apparater er nødvendig, skal det medicinske apparat overvåges for at kontrollere den tilsigtede drift i denne opstilling. Tillægget indeholder tabellerne „Retningslinjer og producenterklæring – elektromagnetisk støjimmunitet“, tekniske data samt en forklaring på de anvendte symboler.
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SUOMI



HEINE BETA®200 Retinoskooppi Tämä käyttöohje koskee seuraavia HEINE Retinoskooppi -sarjan tuotteita: HEINE BETA®200. Lue tämä käyttöohje huolellisesti ja säilytä se tulevaa käyttöä varten.



Käyttötarkoitus HEINE-retinoskoopit on tarkoitettu käytettäväksi silmän taitto-ominaisuuksien (optinen taitto) tutkimuksissa. Verkkokalvoa valaisemalla voidaan määrittää silmän verkkokalvon pinnalle lankeavan valon suuntautuminen ja takaisin heijastuneiden säteiden taittuminen. Instrumenteissa on paristo- tai akkukäyttöinen valaisinyksikkö. Instrumenttia saavat käyttää vain terveydenhuollon ammattilaiset lääketieteellisissä ympäristöissä. Laitteet on tarkoitettu lyhytaikaiseen tutkimukseen. Varoitus- ja turvallisuustiedot VAROITUS! Tämä merkkisana varoittaa mahdollisesti vaarallisista tilanteista. Sen huomiotta jättäminen voi johtaa vahaisiin tai kohtalaisiin vammoihin. (Tausta: keltainen. Etuala: musta.) HUOMAUTUS! Sanaa „HUOMAUTUS“ käytetään asennukseen, käyttöön, huoltoon tai korjaukseen liittyvien tärkeiden tietojen yhteydessä, jotka eivät kuitenkaan koske vaaroja.
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Liitin Suojus Säätörenkaall Liukusäätimen 
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Otsatuet Otsatuet Fiksaatiokortit Oranssisuodatin
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Käyttöönotto Ota HEINE- retinoskooppi käyttöön kiinnittämällä instrumenttipää paristokäyttöiseen HEINE-kädensijaan tai ladattavaan HEINE-kädensijaan. Varmista, että lampun jännite vastaa kädensijan syöttöjännitettä. Tunnistat lampun jännitteen lampun alapuolella olevasta värimerkinnästä: Valkoinen rengas = HEINE XHL 2,5 V lamppu Käytetään vain paristokäyttöisessä HEINE-kädensijassa. Punainen rengas = HEINE XHL 3,5 V lamppu Käytetään vain ladattavassa HEINE-kädensijassa. Käyttö Aseta laitteeseen toinen toimitukseen sisältyvistä otsatuista (5 tai 6). Säätörenkaalla (3) käännetään juovakuviota 360°. Alimmassa pisteessä valo hajaantuu ja ylimmässä juova kohdistuu n. 25 cm etäisyydelle retinoskoopin eteen. Liukusäätimen (4) (ParaStop) kytkeminen päälle rajoittaa säätörenkaan liikettä. Kun säätörengas on yläasennossa laitteesta tulee yhdensuuntainen valonsäde. Kun haluat kytkeä ParaStop -rajoittimen päälle paina nappia (4) samalla kun työnnät sitä alaspäin. Kytkeäksesi rajoituksen pois päältä voit joko painaa sitä tai kääntää säätörengasta ylöspäin. Retinoskoopin voi muuntaa juovaskiakoopista pisteskiakoopiksi lamppua vaihtamalla. HEINE-retinokoopit on tarkoitettu lyhytaikaiseen, alle kuusi minuuttia kestävään tutkimukseen. Tutkimusten välillä tulee pitää 15 minuutin tauko. HEINE- kädensijojen käyttöönotto ja toiminta on kuvattu erillisessä oppaassa. Fiksaatiokortit



Dynaamisessa retinoskopiassa käytettävät HEINE fiksaatiokortit kiinnitetään retinoskooppiin erityisen tuen avulla. • Liu’uta tuki potilaan sivulta uriin (A). • Valitse kortti ja kiinnitä se pisteen (B) yläpuolelta. Kun fiksaatiokortteja ei käytetä voi tuki joko olla kiinni retinoskoopissa tai sen voi poistaa vetämällä. Hygieeninen uudelleenkäsittely Hygieenistä uudelleenkäsittelyä koskevien ohjeiden on vastattava kansallisia normeja, lakeja ja määräyksiä. KRINKO-luokitus: ei kriittinen Spaulding Classification USA: noncritical Anna laitteen viilentyä ennen käsittelyä. Suorita hygieeninen uudelleenkäsittely aina heti kontaminaation tapahduttua ja vähintään kerran työpäivän aikana. Kuvatut puhdistus- ja desinfiointitoimenpiteet eivät korvaa normaalia käyttöä koskevia menettelyohjeita.
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HEINE Optotechnik suosittaa vain alla mainittujen aineiden ja toimenpiteiden käyttöä. Puhdistuksen ja desinfioinnin saa suorittaa vain siihen asiantuntevan pätevyyden omaava henkilö. Noudata hoitotuotteen valmistajan kaikkia ohjeita. Älä käytä desinfiointiin ruiskutusta tai upottamista. Älä myöskään käytä läpimärkiä tai runsaasti vaahtoavia liinoja. Älä käsittele uudelleen koneellisesti tai ultraäänellä. Hoito-ohjeet Puhdista ja desinfioi retinoskooppi ja fiksaatiokortit käsin (puhdista ja desinfioi pyyhkimällä). Suositeltavat aineet: Puhdistusaine: Neodisher® MediClean Desinfiointiaine: EU: alkoholipitoiset (esim. Incides®-liinat) Valonlähteen vaihto Varmista, että lampun jännite vastaa kädensijan syöttöjännitettä. Laitteen tulee antaa jäähtyä ennen lampun vaihtamista. • Ruuvaa liitin (1) irti ja ravista kevyesti, jotta polttimo putoaa pois. • Vedä polttimon suojus (2) irti. • Pyyhi uutta polttimoa kuivalla kankaalla ja kiinnitä siihen suojus. • Aseta polttimo retinoskooppiin ja ruuvaa liitin takaisin kiinni. Kunnossapito ja huolto Laitteet ovat kunnossapito- ja huoltovapaita. Yleiset ohjeet ja varoitukset Tarkasta ennen jokaista käyttökertaa, että laite toimii moitteettomasti. Älä käytä laitetta, jos havaitset siinä vaurioita. Älä käytä laitetta syttyviä aineita (esimerkiksi happi tai nukutusaineet) sisältävissä tai räjähdysvaarallisissa ympäristöissä. Älä muuta tai muokkaa laitetta. Käytä vain alkuperäisiä HEINE-osia, -tarvikkeita -ja-virtalähteitä. Tuotteen saa korjata ainoastaan valtuutettu ammattihenkilo. Koko tuotteen takuu raukeaa tai takuu ei ole voimassa, jos laitteessa käytetään muita kuin aitoja HEINE-tuotteita tai alkuperäisiä varaosia ja jos joku muu kuin HEINEn valtuuttama henkilö esimerkiksi korjaa tai muuttaa tuotetta. Lisätietoja on osoitteessa www.heine.com. Laite tulee säilyttää kuivassa ja pölyttömässä paikassa. Jos laitetta ei käytetä pitkään aikaan, siitä on poistettava paristot. Hävittäminen Tuote täytyy laittaa erilliseen sähkö- ja elektroniikkaromun keräysastiaan. Maakohtaisia jätemääräyksiä täytyy noudattaa.
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Elektromagneettinen yhteensopivuus Lääkinnällisten sähkölaitteiden käytössä on oltava erityisen varovaisia niiden sähkömagneettisen yhteensopivuuden suhteen ja ne on asennettava ja otettava käyttöön laitteen mukana toimitettujen, sähkömagneettisuutta yhteensopivuutta koskevien ohjeiden mukaisesti. Kannettavat ja siirrettävät korkealla taajuudella toimivat viestintälaitteet saattavat vaikuttaa lääkinnällisiin sähkölaitteisiin. Tämä laite saattaa aiheuttaa radio- tai toimintahäiriöitä lähellä oleville laitteille. Voi olla tarpeen ryhtyä asianmukaisiin korjaustoimiin. Tällaisia voivat olla esimerkiksi laitteen uuden suunnan valinta, lääkintälaitteistojen uudelleenjärjestely tai suojavaipan käyttö. Sellaisten lisävarusteiden, muuntajien ja johtojen käyttö, joita laitteen valmistaja ei ole suositellut käytettäviksi – poikkeuksena ovat muuntajat ja johdot, joita laitteen valmistaja myy varaosina laitteen sisäisiksi komponenteiksi – voivat aiheuttaa laitteen säteilyn voimistumisen tai laitteen häiriönkestävyyden heikkenemisen. Laitetta ei saa käyttää suoraan toisen laitteen viereen tai päälle sijoitettuna. Jos laite on pakko sijoittaa toisen laitteen lähelle tai päälle, sitä pitää tarkkailla, jotta varmistutaan sen asianmukaisesta toiminnasta tällaisessa sijoittelussa. Tämän käyttöohjeen liitteenä ovat seuraavat tiedot: Ohjeet ja valmistajan vakuutus – sähkömagneettinen suojaus, tekniset tiedot ja selvitys käytetyistä symboleista.
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PORTUGUÊS



HEINE BETA®200 Retinóscopio



Estas instruções se aplicam aos produtos da série de Retinoscópios HEINE: HEINE BETA®200. Por favor leia estas instruções e guarde-as para futuras consultas. Finalidade Os Retinoscópios HEINE destinam-se a medição da refracção do olho através da iluminação na retina e observando o sentido do movimento da luz na superfície da retina e sobre a refracção do olho dos raios emergentes. Os instrumentos possuem um sistema de análise ótico e uma unidade de iluminação alimentada por pilhas ou bateria recarregável. Eles devem ser usados apenas por pessoal médico qualificado em salas fechadas. Os instrumentos são destinados para o tratamento a curto prazo. Avisos e Informações de Segurança ADVERTÊNCIA! Indica situações de perigo em potencial. Ignorar as instruções correspondentes, pode levar a situações perigosas de leve a moderada extensão. (Cor de fundo: amarela; cor de primeiro plano: preta). AVISO! O símbolo de aviso é utilizado nas informações referentes a instalação, funcionamento, manutenção ou reparo. Os avisos são importantes, mas não estão relacionados a situações de perigo.
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Conector Capa da lâmpada Anel de controle Controle de slide 
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Apoio de testa Apoio de testa Cartão de fixação Filtro laranja
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Montagem Para montar o Retinoscópio HEINE, encaixe a cabeça do aparelho no cabo de pilhas HEINE ou no cabo de bateria recarregável. Verifique que a voltage da lampada esteja de acordo com a voltage do cabo. A marca colorida na lateral da lâmpada mostra a voltagem da lampada: Anel branco = lâmpada HEINE XHL® 2.5V somente para uso com cabo de pilhas HEINE Anel vermelho = lâmpada HEINE XHL® 3.5V somente para uso com cabo de bateria recarregável HEINE Operação Dois diferentes comprimentos de apoio de testa (5) e (6) estão incluídos com o instrumento. Eles podem ser removidos e intercambiados de acordo com a preferência do usuário. O anel de controle (3) é utilizado para focagem de franja e rotação da imagem até 360°. Em posição mais baixa, o feixe é divergente, e na posição mais alta a focagem de franja é a uma distância de campo de 25 cm em frente do retinoscópio. ParaStop: O controle deslizante (4) limita o curso do anel de controle para dar um feixe de luz paralelo na posição superior. Para ativar, pressione o botão para dentro e para baixo. Para desativar, empurre ou o botão ou o anel de controle (3) para cima. Para converter o retinoscópio de franja num retinoscópio de mancha, basta mudar a lâmpada de franja para uma lâmpada de mancha. Os retinoscópios HEINE destinam-se a rápidos exames de menos de 06 minutos com intervalos de 15 minutos até a próxima aplicação. A montagem e operação dos cabos da HEINE estão descritos em um documento separado de instruções. Cartões de Fixação



Os cartões de fixação HEINE para retinoscopia dinâmica são fixos no retinoscopio através de um suporte especial. • Faça deslizar o suporte desde o lado do paciente até as guias laterais do aparelho (A). • Selecione um cartão de fixação e encaixe-o pela parte de cima do aparelho (B). Quando os cartões de fixação não estão sendo utilizados, o suporte pode ser deixado no aparelho, ou retirado puxando-o para cima. Reprocessamento Higiênico Instruções de reprocessamento devem ser respeitadas com base em normas, leis e diretrizes nacionais. Classificação de acordo com KRINKO: não crítico Spaulding Classificação dos EUA: não crítico Permitir que o equipamento esfrie antes do reprocessamento. Em caso de suspeita de contaminação, os instrumentos devem ser encaminhados para o reprocessamento imediato. As medidas de limpeza e desinfecção descritas não substituem as regras específicas aplicáveis pelo estabelecimento.
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A HEINE Optotechnik somente aprova os agentes e procedimentos mencionados abaixo. Limpeza e desinfecção só podem ser efetuados por pessoal com suficientes conhecimentos de higiene. Observe as instruções e fichas de dados do fabricante do desinfetante. Não utilize spray ou desinfecção por imersão, tecidos molhados ou esponjas encharcadas. Não use o reprocessamento de ultra som. Procedimentos de Limpeza O corpo do aparelho e cartões de fixação podem ser limpos e desinfetados manualmente (limpar e desinfetar). Agentes recomendados: Agente de limpeza: Neodisher® MediClean Agente de desinfecção: alcoólico (por exemplo tecidos Incides®) Troca de lâmpada Verifique se a voltagem da lâmpada esta em conformidade com a voltagem do cabo. Antes da substituição das lâmpadas, deixar resfriar o equipamento. • Desenrosque a conexão (1) e balance ligeiramente para retirar a lâmpada. • Retire a tampa da lâmpada (2). •L  impe o vidro da nova lâmpada com um pano limpo e reponha a tampa da lâmpada. • Insira a lâmpada no retinoscóipio e reponha a conexão. Manutenção e Serviço Os instrumentos não necessitam de manutenção ou serviço. Notas Gerais e Advertências Verifique a unidade antes de cada utilização, quanto à sua função Verifique o funcionamento correto do dispositivo antes de usá-lo! Não utilize o aparelho se houver sinais visíveis de danos! Não use o dispositivo em área de risco de fogo ou explosivo (por exemplo, oxigênio saturado ou ambientes anestésicos). Não modifique o instrumento. Use somente peças, acessórios e fontes energéticas originais HEINE. Reparos só podem ser realizados por pessoas qualificadas. A garantia pelo produto completo expira ou perde a validade em caso de utilização de produtos não originais da HEINE, peças de substituição não originais e caso tenham sido efetuadas intervenções (especialmente reparos ou modificações) por pessoas não autorizadas pela HEINE. Você pode consultar mais informações com relação a este assunto em www.heine.com. Armazene e utilize o dispositivo apenas em locais secos e livre de poeira!. Se você não utilizar o aparelho por um longo espaço de tempo, por favor retire as baterias. Descartável O produto deve ser entregue a um posto de coleta seletiva de aparelhos elétricos e eletrônicos. Favor observar as leis nacionais de descarte.
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Compatibilidade Eletromagnética Equipamentos médicos elétricos necessitam precauções especiais relativas a compatibilidade eletromagnética (EMC). Equipamentos de comunicação de alta frequência portáteis e móveis podem afetar equipamentos médicos elétricos. Este dispositivo foi projetado para uso por profissionais da área médica em um ambiente eletromagnético especificado abaixo. O usuário deste dispositivo deve garantir que ele seja utilizado em tal ambiente. O uso de acessórios, coversores e cabos diferentes dos especificados por HEINE pode levar ao aumento da emissão reduzida de imunidade elétrica do equipamento médico. O dispositivo não pode ser guardado diretamente próximo ou usado junto de outros dispositivos. Se o dispositivo está sendo utilizado com pilha ou com outros dispositivos, o equipamento deve ser observado para garantir que ele funcione corretamente neste local. Em anexo você encontra as tabelas „Linhas de orientação e declaração do fabricante – imunidade a interferências eletromagnéticas“, dados técnicos, assim como um esclarecimento sobre os símbolos utilizados.
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Appendix: Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic emissions The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the device should assure that it is used in such environment. Emission test



Compliance



RF emissions CISPR11



Group 1



The device uses RF energy only for its internal function. Therefore, RF-emission is very low and it is unlikely that any interference in nearby electronic equipment.



Electromagnetic environment – Guidelines



RF emissions CISPR 11



Class B



The device is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply network that supplies buildings used for domestic purposes. Warning: This device is intended only for use by medical professionals. This is a device of class A CISPR 11 in the domestic environment, this device may cause radio interference, so that it may be necessary in this case, to take appropriate remedial measures, as e.g. orientation, new arrangement or shielding of the device or restrict the connection to the site.



Harmonic Emissions IEC 61000-3-2



not applicable



Voltage Fluctuations/ Flicker Emissions IEC 61000-3-3



Passed



Guidance and manufacturer declaration - Electromagnetic immunity The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the device should assure that it is used in such environment. Compliance level



Electromagnetic environment – Guideline



Immunity test



IEC 60601 test level



Electrostatic discharge (ESD) acc. to IEC 61000-4-2



± 6 kV contact discharge ± 6 kV contact discharge Floors should be wood, con± 8 kV air discharge ± 8 kV air discharge crete or covered with ceramic tiles. If floors are covered with synthetic material, the relative humidity should be at least 30 %.



Electrical fast transient/ burst IEC 61000-4-4



± 2 kV for mains cables ± 1 kV for input and output lines



± 2 kV for mains cables ± 1 kV for input and output lines



The supply voltage quality should be that of a typical commercial or hospital environment.



Surge IEC 61000-4-5



± 1 kV voltage phase – phase, ± 2 kV voltage phase – earth



± 1 kV voltage phase – phase ± 2 kV voltage phase – earth



Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment.



Voltage dips, short interruptions and voltage variations on power supply input lines IEC 61000-4-11



< 5% UT, (>95% dip in UT) for 1/2 period 40% UT, (60% dip in UT) for 5 periods 70% UT, (30% dip in UT) for 25 periods 95% dip in UT) for 5 seconds



< 5% UT, (>95% dip in UT) for 1/2 period 40% UT, (60% dip in UT) for 5 periods 70% UT, (30% dip in UT) for 25 periods 95% dip in UT) for 5 seconds



Mains power quality should be that of a typical commercial or hospital environment. If the user of the device requires continued operation during power mains interruptions, it is recommended that the device be powered by a UPS (uninterruptible power supply) or a battery.



Power frequency (50/60 Hz) magnetic field IEC 61000-4-8



3 A/m



3 A/m



Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical location in a typical commercial or hospital environment.



Comment: UT is the a.c. supply voltage prior to application of the test level.
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Guidance and manufacturer’s declaration – electromagnetic immunity The device is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or the user of the device should assure that it is used in such environment. Immunity test



IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment Guidelines



Conducted RF IEC 61000-4-6



3 Veff 150 kHz to 80 MHz



3 V eff



Portable and mobile RF communication equipment should be used no closer to any part of the device, including cables, than the recommended separation distance calculated from the equation applicable to the frequency of the transmitter.



Radiated HF IEC 61000-4-3



3 V/m 80MHz to 2,5GHz



3 V/m



Recommended separation distance: d = 3,5/3 * SQRT (P/W) d = 3,5/3 * SQRT (P/W) 80 MHz to 800 MHz d = 7/3 * SQRT (P/W) 800 MHz to 2,5 GHz where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation distance in metres (m). Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site surveyaa, should be less than the compliance level in each frequency range.b Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol:



Note 1: At 80Hz and 800MHz, the higher frequency range applies. Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people. a  Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular / cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be considered. If the measured field strength in the location in which the device is used exceeds the applicable RF compliance level above, the device should be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as reorienting or relocating the device. b  Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V / m. Recommended separation distances for portable and mobile RF communication equipment and the device



The device is intended for use in the electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The customer or user of the device can help prevent electromagnetic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communication equipment (transmitters) and the device as recommended below, according to the maximum output power of the communications equipment. Rated maximum output power of transmitter (W)



Separation distance according to frequency of transmitter (m) 150 kHz to 80 MHz d = 3,5/3 * SQRT (P)



80 MHz to 800 MHz d = 3,5/3 * SQRT (P)



0.01



0.1



0.1



0.2



0.1



0.4



0.4



0.7



1



1.2



1.2



800 MHz to 2,5 GHz d = 7/3 * SQRT (P)



2.3



10



3.7



3.7



7.4



100



11.7



11.7



23.3



For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in metres (m) can be determined using the equation applicable to the frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer. Note 1: At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies. Note 2: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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Technical specification Environmental conditions for operation:



+10°C to +35°C 30% to 75% rel. humidity 700hPa to 1060hPa



Environmental conditions for storage:



+5°C to +45°C 45% to 80% rel. humidity 500hPa to 1060hPa



Environmental conditions for transport:



-20°C to +50°C 45% to 80% rel. humidity 500hPa to 1060hPa



Nominal voltage:



3.0V or 3.7V



Nominal current:



Typ. 440-760 mA



Protection class:



internal power supply



Device classification according ISO 15004-2:



Group:1



Device classification according to IEC 62471:



Group: 2



XHL Xenon spare bulb BETA200 Streak-Retinoscope: BETA200 Spot-Skiaskop:



#087 (2,5V) #089 (3,5V) #088 (2,5V) #090 (3,5V)
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Erläuterung der verwendeten Symbole Auf dem Gerät bzw. der Verpackung finden sich folgende Symbole: Explanation of utilized symbols The following symbols are used on the device or on the packaging: Explication des symboles utilisés Les symboles suivants figurent sur l’appareil ou sur l’emballage : Explicación de los símbolos utilizados Sobre el aparato o sobre el embalaje se encuentran los siguientes símbolos: Spiegazione dei simboli utilizzati Sull’apparecchio e/o sulla confezione sono presenti i seguenti simboli: Förklaring av symboler som används På enheten eller på förpackningen hittar du följande symboler: Verklaring van de gebruikte symbolen Op het apparaat resp. op de verpakking staan de volgende symbolen: Forklaring af de anvendte symboler Følgende symboler findes på apparatet hhv. emballagen: Käytettyjen symbolien selitys Laitteesta ja pakkauksesta löytyvät seuraavat symbolit: Explicação dos símbolos utilizados Os símbolos seguintes são usados nos equipamentos ou nas suas embalagens: CE-Kennzeichnung kennzeichnet die Übereinstimmung mit der Europäischen Medizinprodukterichtlinie 93/42 EWG. The CE mark indicates that the product complies with the European medical device directive 93/42/EEC. Le marquage CE indique la conformité à la directive européenne 93/42/CEE relative aux dispositifs médicaux. El marcado CE indique la conformidad con la directiva europea 93/42 /CEE relativa a los productos sanitarios. Il marchio CE indica la conformità con la direttiva europea sui dispositivi medici 93/42 CEE. CE-märkning markerar en överensstämmelse med det europeiska direktivet för medicinska produkter 93/42 EEG. CE-markering duidt de overeenstemming aan met de Europese Richtlijn betreffende medische hulpmiddelen 93/42 EEG. CE-mærkningen angiver overensstemmelse med det europæiske direktiv 93/42/EØF om medicinsk udstyr. CE-merkintä tarkoittaa, että laite vastaa eurooppalaisen lääkinnällisiä laitteita koskevan standardin 93/42 ETY vaatimuksia. O símbolo CE identifica a concordância com a Diretriz Europeia para Dispositivos Médicos 93/42/CEE.



REF



Katalog- oder Bestellnummer Catalogue- or order number Numéro de catalogue ou de commande Número de catálogo o de pedido Codice catalogo e di dell’ordine numero Katalog- eller Beställningsnummer Catalogus- of Bestelnummer Katalog- eller Ordrenummer Luettelo- tai viitenumero Número de catálogo ou do pedido Hersteller Manufacturer Fabricant Fabricante Produttore Tillverkare Fabrikant Producent Valmistaja Fabricante
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Herstelldatum Date of manufacture Date de fabrication Fecha de fabricación Data di produzione Tillverkningsdatum Productiedatum Produktionsdato Valmistuspäivä Data de fabricação Getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten (Europäische WEEE Richtlinie) Product bearing this symbol may not be disposed of together with general household waste, but instead requires separate disposal according to local provisions. (European Waste Electrical and Electronic Equipment Directive, WEEE) Tri sélectif des appareils électriques et électroniques (Directive européenne DEEE) Desechado separado de aparatos eléctricos y electrónicos Directiva Europea RAEE) Raccolta differenziata di apparecchi elettrici ed elettronici (direttiva europea RAEE) Separat insamling av elektriska och elektroniska apparater (det europeiska WEEE-direktivet) Gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparaten (Europese AEEA richtlijn). Separat indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr (det europæiske WEEE-direktiv) Sähkö- ja elektroniikkalaitteille tarkoitettu erillinen keräyspiste (eurooppalainen WEEE-standardi) Coleta separada de aparelhos elétricos e eletrônicos Zulässiger Temperaturbereich in °C für Lagerung und Transport Temperature limits in °C for storage and transport Plage de température admise en °C pour le stockage et le transport Rango de temperatura permitida en °C para almacenar y transportar el producto Temperatura ammessa in °C per conservazione e trasporto Tillåtet temperaturintervall i °C för lagring och transport Toegestane temperaturen in °C voor opslag en transport Tilladt temperaturområde i °C ved opbevaring og transport Näyttää pakkauksen sallitun säilytys- ja kuljetuslämpötilan (°C) Limite de Temperatura em °C para armazenamento e transporte Zulässiger Temperaturbereich in °F für Lagerung und Transport Temperature limits in °F for storage and transport Plage de température admise en °F pour le stockage et le transport Rango de temperatura permitida en °F para almacenar y transportar el producto Temperatura ammessa in °F per conservazione e trasporto Tillåtet temperaturintervall i °F för lagring och transport Toegestane temperaturen in °F voor opslag en transport Tilladt temperaturområde i °F ved opbevaring og transport Näyttää pakkauksen sallitun säilytys- ja kuljetuslämpötilan (°F) Limite de Temperatura permitida em °F para armazenamento e transporte Zulässige Luftfeuchtigkeit für Lagerung und Transport Humidity limitation for storage and transport Humidité admise pour le stockage et le transport Humedad del aire permitida para almacenar y transportar el producto Umidità atmosferica ammessa durante il trasporto e la conservazione Tillåten luftfuktighet för transport och lagring Toegestane luchtvochtigheid voor opslag en transport Tilladt luftfugtighed ved opbevaring og transport Sallittu ilmankosteus kuljetuksen ja varastoinnin aikana Umidade do ar admissível para o armazenamento e transporte
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Zulässiger Luftdruck für Lagerung und Transport Pressure limitation for storage and transport Pression atmosphérique admise pendant le transport et le stockage Presión de aire permitida para almacenar y transportar el producto Pressione atmosferica ammessa durante il trasporto e la conservazione Tillåten lufttryck för lagring och transport Toegestane luchtdruk voor opslag en transport Tilladt lufttryk ved opbevaring og transport Sallittu ilmanpaine kuljetuksen ja varastoinnin aikana Pressão do ar admissível para o armazenamento e transporte Vorsicht Bruchgefahr! Fragile, handle with care! Fragile ! Manipuler avec soin Atención. Frágil. Attenzione: pericolo di rottura! Försiktigt! Risk för brott Voorzichtig, kans op breuk! Forsigtig, risiko for brud! Varo särkymisvaaraa! Frágil, manuseie com cuidado! Trocken lagern! Keep dry! Conserver au sec ! Conservar en un lugar seco! Evitare ambienti umidi! Förvaras torrt! Droog bewaren! Opbevares tørt! Säilytetään kuivassa paikassa! Armazenar em ambiente seco! Grüner Punkt (länderspezifisch) “Grüner Punkt” (country-specific) Point vert (spécifique à chaque pays) Punto verde (según cada país) Punto verde (in base al paese) Grön punkt (nationellt specifikt) Groene punt (landspecifiek) Grønt punkt (landespecifikt) Kierrätettävissä (maakohtaisesti) Ponto verde (específico para cada país) Gebrauchsanweisung verbindlich befolgen. (Hintergrundfarbe: blau, Vordergrundfarbe: weiß) Follow instructions for use! (Background color: blue, foreground color: white.) Suivre le mode d’emploi. (Couleur de fond : bleu ; couleur du premier plan : blanc) Seguir obligatoriamente las instrucciones de uso. (Color de fondo: azul, color de primer plano: blanco) Attenersi obbligatoriamente alle istruzioni per l’uso. (Colore dello sfondo: blu, colore in primo piano: bianco) Bruksanvisningen ska alltid följas. (Bakgrundsfärg: blå, förgrundsfärg: vit) De gebruiksaanwijzing is bindend en dient gevolgd te worden. (achtergrondkleur: blauw, voorgrondkleur: wit) Følg altid brugsanvisningen. (Baggrundsfarve: Blå; forgrundsfarve: Hvid) Käyttöohjetta on noudatettava tarkasti. (Taustaväri: sininen, etualan väri: valkoinen) Siga as intsruções de uso! (Cor de fundo: azul, cor de primeiro plano: branco)



Manufacturer: HEINE Optotechnik GmbH & Co. KG Kientalstr. 7 · 82211 Herrsching · Germany www.heine.com
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HEINE BETAÂ®200 Retinoscope - HEINE Optotechnik 

Ã¼bereinstimmt. Sie erkennen die Lampenspannung anhand der farblichen Markierung an der Unterseite der Lampe: WeiÃŸer Ring = HEINE XHL 2,5V Lampe.
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HEINE S-FrameÂ® HEINE S-Guard - Lupenhandel 

appareils portant le pictogramme. Point vert (spÃ©cifique Ã  chaque pays). Explication des symboles utilisÃ©s. Les symboles suivants figurent sur l'appareil ou sur ...










 


[image: alt]





HEINEÂ® mini-c Cliplamp and Ear Light - HEINE Optotechnik 

legal e nossa garantia nÃ£o se aplicam para o uso incorreto, uso de partes, peÃ§as ou ... O HEINEÂ® mini-c Cliplamp nÃ£o Ã© adequado para tratamento em banho ...
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Heinrich Heine : Das Loreleylied, 1823 

... dans l'archevÃªque son amour d'antan mais il appartient maintenant Ã  l'Ã©glise. Elle se jette de la falaise dans le Rhin. http://www.loreley.de/loreley/loreley.htm.










 


[image: alt]





HEINE® C 2.3 Binocular Loupe 

Deze garantie geldt voor een goed functioneren bij normaal gebruik volgens de ... Zet de bril op en kijk naar een goed verlicht object (b.v. potlood, pen of pincet) ...
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confessioni libro heinrich heine dbid 78m 
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HEINE® C 2.3 Binocular Loupe AWS 

Chausser les lunettes et regarder un objet bien éclairé en trois dimensions (et non une feuille de papier) à une distance de 340 mm. - Régler l'un après l'autre chaque oculaire, de manière à obtenir une image nette, sans ombre, et parfaitement stéréo
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heine gammaÂ® g5, g7, gp, xxl lf - MediStore 

The white index mark should be located in the marked index area. ..... IndicaciÃ³n: En el modelo GAMMA G7 se adjunta una llave especial. â€¢ Gire la pala en 180Â° .... di questa avvertenza puÃ² portare a lesioni di piccola o media portata. (Sfondo: .
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pour un individualisme de gauche by sophie heine ... AWS 

This. Pour Un Individualisme De Gauche By Sophie Heine PDF on the files/S3Library-C1ab5-51f86-41680-A69a8-63779.pdf file begin with Intro, Brief Discussion until the. Index/Glossary page, look at the table of content for additional information, if pr
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les dieux en exil by heinrich heine -78pdf-ldeebhh AWS 

This Les Dieux En Exil By Heinrich Heine PDF on the files/S3Library-765b1-0f269-6e241-F1b72-A3809.pdf file begin with Intro, Brief Discussion until the Index/Glossary page, look at the table of content for additional information, if provided. It's go
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Photos et Dessins A la maniÃ¨re de Ben Heine - Edisam 

A force de prendre des clichÃ©s Ã  tout va, il a eu l'idÃ©e d'agrÃ©menter ses prises ... Page 2 ... bien positionner le papier sur l'image (Menu Edition / Transformation /.
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